Все важное о ВЭД

Составляющие значимую часть внешней торговли экспорт и импорт товаров осуществляются на основе договора купли-продажи, занимающего центральное место среди внешнеэкономических сделок. Особенностью этого международного договора является широкое применение соглашений, нормы которых имеют приемущественное применение перед нормами национального права.

БАЗИСНЫЕ УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ В КОНТРАКТЕ

Международная торговая практика выработала базисные условия поставки, т.е специальные условия, на основе которых определяются обязанности Продавца и Покупателя по доставке товара из одной страны в другую, устанавливается порядок распределения расходов между сторонами, а также фиксируется момент перехода риска потери или повреждения товара с Продавца на Покупателя.

Базисными условиями поставки эти специальные условия являются еще и потому, что устанавливают базис (основу) цены товара в зависимости от того, какие расходы принимает на себя Продавец (Экспортер) по доставке товара Покупателю (Импортеру) и включает их в цену внешнеторговой сделки:

а) только затраты на производство товара;

б) затраты на производство товара плюс расходы по его поставке в стране Экспортера;

в) затраты на производство товара плюс расходы по его поставке в стране Экспортера плюс расходы на основную перевозку;

г) затраты на производство товара плюс расходы по его поставке в стране Экспортера плюс расходы на основную перевозку плюс расходы по доставке Покупателю в стране Импортера.

В целях обеспечения единообразия в применении и толковании базисных условий поставки торговыми партнерами из разных стран Международной торговой палатой были разработаны и введены в коммерческий оборот в 1936 году "Международные правила толкования торговых терминов" (International Commercial Terms), именуемые "Инкотермс". В последующем дополнения и изменения в "Инкотермс" вносились в 1953, 1967, 1976, 1980, 1990 годах.

С 1 января 2000 г. вступила в силу новая редакция "Инкотермс-2000"(издание МТП N 560) согласно которой, как и ранее, участники внешнеторговых сделок купли-продажи могут заключать контракты купли-продажи, используя тринадцать базисных условий поставки.

В тексте "Инкотермс-2000"базисные условия поставки распределены на четыре группы, расположенные по принципу: от наименьших обязанностей и расходов Продавца по доставке товара (EXW/Ex Works -- Франко-завод) до его наибольших обязанностей и pacxoдoв(DDP/Deliveгed Duty Paid -- Поставка с оплатой пошлины). Каждая группа обозначается начальными латинскими буквами -- E, F, C, D.

Каждый из тринадцати терминов "Инкотермс-2000" определяет обязанности Продавца и Покупателя при исполнении внешнеторговой сделки по следующим вопросам:

-- предоставление товара в соответствии с договором и уплата цены;

-- лицензии, разрешения и формальности;

-- договоры перевозки и страхования;

-- поставка и принятие поставки;

-- переход риска;

-- распределение расходов;

-- извещение покупателя и продавца;

-- доказательства поставки, транспортные документы и эквивалентные электронные

-- сообщения;

--- проверка, упаковка, маркировка, осмотр товара;

-- прочие обязательства продавца и покупателя.

1. Группа Е (отправление) включает только один термин:

EXW -- Ex Works / Франко-завод (... название места)

Согласно этому условию, которое может быть использовано при перевозке любым видом транспорта, Продавец выполняет свои обязательства по поставке и переводит все риски на Покупателя в момент, когда товар передан в распоряжение последнего на своем предприятии (например, на заводе, фабрике, складе и т.д.).

При этом Продавец не отвечает за погрузку товара на транспортное средство, предоставленное Покупателем, не осуществляет таможенную очистку товара на экспорт и не оплачивает экспортных таможенных пошлин, если соглашением между сторонами не оговорено иное. Покупатель несет все расходы и риски, связанные с доставкой товара от предприятия Продавца до места назначения.

2. Группа F (основная перевозка не оплачена) содержит три термина:

FCA/ФСА -- Free Carrier / Франко-перевозчик (... название места отгрузки)

FAS/ФАС -- Free Alongside Ship / Франко вдоль борта судна (... название порта отгрузки)

FOB/ФОБ -- Free on Board / Франко борт (... название порта отгрузки).

В соответствии с условиями FCA/ФСА -- Free Carrier / Франко-перевозчик (...название места отгрузки) Продавец выполняет свои обязанности по поставке после того, как предоставит товар, прошедший таможенную очистку на экспорт, в распоряжение перевозчика, назначенного Покупателем, в согласованном месте отправления. При этом выбор места передачи товара перевозчику повлияет на обязательства по разгрузке и погрузке товара в данном месте. В случае, если отгрузка осуществляется в помещении Продавца, то он несет ответственность за погрузку на транспортное средство перевозчика. Если же отгрузка осуществляется в другом месте, Продавец ответственности за отгрузку товара не несет. Это условие может быть использовано при перевозке любым видом транспорта.

Согласно условия FAS/ФАС Free Alongside Ship/Франко вдоль борта судна (...название порта отгрузки) Продавец выполнил свои обязательства по поставке, когда товар помещен вдоль борта судна на причале или на лихтерах в указанном порту отгрузки. С этого момента все расходы и риски потери или повреждения товара должен нести Покупатель. При этом обязанность провести таможенную очистку товара для экспорта и оплатить экспортные таможенные пошлины возлагается на Продавца.

Это условие применяется при доставке морским или внутренним водным транспортом или в смешанных перевозках, когда товар прибывает в порт назначения на судне.

Согласно условия FOB/ФОБ Free on Board/ Франко борт (... название порта отгрузки) Продавец выполнил свои обязательства по поставке с момента перемещения товара через поручни судна в указанном Покупателем порту отгрузки. С данного момента все риски гибели либо повреждения товара переходят на Покупателя. Обязанность проведения таможенной очистки товара для экспорта и оплаты экспортных таможенных пошлин возлагается на Продавца. Это условие применяется при доставке морским или внутренним водным транспортом или в смешанных перевозках, когда товар прибывает в порт назначения на судне.

3. Группа С (основная перевозка оплачена) содержит четыре термина:

CFR/СФР -- Cost and Freight / Стоимость и фрахт (...название порта назначения)

CIF/СИФ -- Cost, Insurance and Freight / Стоимость, страхование и фрахт( ...название порта назначения)

СРТ/СПТ -- Carriage Paid To / Фрахт/перевозка оплачены до (...название места назначения)

CIP/СИП -- Carriage and Insurance Paid To / Перевозка и страхование оплачены до (...название места назначения)

Согласно условию CFR/СФР Cost and Freight /Стоимость и фрахт (...название порта назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента, когда товар, прошедший таможенную очистку по экспорту, перешел через поручни судна в порту отгрузки. При этом он оплачивает все расходы и фрахт, необходимые для доставки товара в указанный Покупателем порт назначения. Риск потери или повреждения товара, а также дополнительные расходы, возникающие с указанного момента, переходят на Покупателя. Расходы по выгрузке товара в порту назначения, таможенной очистке по импорту несет Покупатель, который также оплачивает и страховой полис, если таковой имеется.

Это условие применяется при доставке морским или внутренним водным транспортом или в смешанных перевозках, когда товар прибывает в порт назначения на судне.

Согласно условию CIF/СИФ Cost, Insurance and Frеight / Стоимость, страхование и фрахт (...название порта назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента, когда товар, прошедший таможенную очистку по экспорту, перешел через поручни судна в порту отгрузки. При этом он оплачивает все расходы и фрахт, необходимые для доставки товара в указанный Покупателем порт назначения, а также осуществляет страхование товара в пользу Покупателя против риска потери и повреждения товара во время перевозки. Риск потери или повреждения товара, а также дополнительные расходы, возникающие с указанного момента, переходят на покупателя. Расходы по выгрузке товара в порту назначения, таможенной очистке по импорту несет Покупатель.

Это условие применяется при доставке морским или внутренним водным транспортом или в смешанных перевозках, когда товар прибывает в порт назначения на судне.

Согласно условию СРТ/СПТ Carriege Paid To/ Фрахт/перевозка оплачены до (...название места назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента передачи товара, прошедшего таможенную очистку по экспорту, перевозчику. При этом он оплачивает расходы, связанные с доставкой товара до названного пункта назначения. С момента передачи товара перевозчику все риски потери или повреждения товара, а также дополнительные расходы по его доставке переходят на Покупателя. Это условие может применяться при перевозке любым видом транспорта.

Согласно условию CIP/СИП Carriege and Insurance Paid To / Перевозка и страхование оплачены до (...название места назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента передачи товара, прошедшего таможенную очистку по экспорту, перевозчику. При этом он оплачивает расходы, связанные с доставкой товара до названного пункта назначения, а также осуществляет страхование товара в пользу покупателя против риска потери и повреждения товара во время перевозки. С момента передачи товара перевозчику все риски потери или повреждения товара, а также дополнительные расходы по его доставке переходят на Покупателя. Это условие может применяться при перевозке любым видом транспорта.

Согласно условию DEQ/ДЕК -- Delivered Ex Quay / Поставка с причала (...название порта назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента, когда предоставил Покупателю не прошедший таможенную очистку для импорта товар на причале в названном порту назначения. При этом он оплачивает все расходы и несет риски, связанные с доставкой товара в названный порт назначения и выгрузкой его на причал. С указанного момента все риски потери или его повреждения, а также расходы, связанные с таможенной очисткой по импорту, переходят на Покупателя.

Это условие применяется при доставке товара морским или внутренним водным видом транспорта или в смешанных перевозках, когда товар выгружается с судна на причал в порту назначения.

Согласно условию DDU/ДДУ -- Delivered Duty Unpaid / Поставка без оплаты пошлины (...название места назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента, когда предоставил не прошедший таможенную очистку для импорта, неразгруженный товар с прибывшего транспортного средства в распоряжение Покупателя в названном месте назначения. При этом он оплачивает все расходы и несет риски, связанные с доставкой товара в названный пункт назначения, за исключением любых сборов для импорта в стране назначения, включая таможенную очистку по импорту. Это условие применяется при доставке товара любым видом транспорта.

Согласно условию DDP/ДДП -- Delivered Duty Paid / Поставка с оплатой пошлины (...название места назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента, когда предоставил прошедший таможенную очистку для импорта неразгруженный товар с прибывшего транспортного средства в распоряжение Покупателя в названном месте назначения. При этом он оплачивает все расходы, связанные с доставкой товара в указанный пункт назначения, включая и расходы за проведение таможенной очистки по импорту. С указанного момента все риски потери или повреждения товара, а также дополнительные расходы переходят на покупателя. Это условие применяется при доставке товара любым видом транспорта, когда товар поставляется до сухопутной границы.

4. Группа D (прибытие) содержит пять терминов:

DAF/ДАФ -- Delivered At Frontier / Поставка до границы (... название места поставки)

DES/ДЕС -- Delivered Ex Ship / Поставка с судна ( ... название порта назначения)

DEQ/ДЕК -- Delivered Ex Quay / Поставка с причала (...название порта назначения)

DDU/ДДУ -- Delivered Duty Unpaid / Поставка без оплаты пошлины (...название места назначения)

DDP/ДДП -- Delivered Duty Paid / Поставка с оплатой пошлины (...название места назначения)

Согласно условию DAF/ДАФ -- Delivered At Frentier / Поставка до границы (...название места поставки) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента, когда предоставил неразгруженный товар, прошедший таможенную очистку для экспорта на прибывшем транспортном средстве, в распоряжение Покупателя в названном пункте или месте на границе. При этом он оплачивает расходы, связанные с доставкой товара в указанный пункт на границе. С указанного момента все риски потери или повреждения товара, а также дополнительные расходы переходят на Покупателя.

Это условие применяется при доставке товара любым видом транспорта, когда товар поставляется до сухопутной границы.

Согласно условию DES/ДЕС -- Delivered Ex Ship/ Поставка с судна (...название порта назначения) Продавец выполнил обязательства по поставке с момента, когда предоставил покупателю не прошедший таможенную очистку для импорта, неразгруженный товар, на борту судна в названном порту назначения. При этом он оплачивает все расходы и несет риски, связанные с доставкой товара в названный порт назначения. С момента передачи товара на борту судна все риски потери или его повреждения, а также расходы, связанные с таможенной очисткой по импорту и разгрузке, переходят на Покупателя.

Это условие применяется при доставке товара морским или внутренним водным видом транспорта или в смешанных перевозках, когда товар прибывает в порт назначения на судне.

Выбор базисного условия поставки в контракте зависит от способа доставки товара от Продавца к Покупателю. При составлении внешнеторгового контракта купли-продажи, применяя термин базисного условия поставки, необходимо делать в тексте ссылки на это условие с указанием последней редакции "Инкотермс-2000"(например: "Товар поставляется на условиях CIP -- Минск и понимается в редакции "Инкотермс-2000").

Правильное применение и толкование зафиксированных в "Инкотермс-2000" правил позволяет сторонам контракта международной купли-продажи наиболее выгодным для них способом согласовывать коммерческие и юридические условия, связанные с доставкой товара, и избежать спорных ситуаций при выполнении поставок.

ПРИМЕРНАЯ ФОРМА

КОНТРАКТ N____

                                       "___"________ 2000 г.     г. ________________                           

     _________________________________________________________

____(Республика Беларусь), в лице_________________,  именуемый

в дальнейшем "Продавец", с одной стороны, и __________________

__________________________(_______________________), в лице __

__________________________________, именуемый   в   дальнейшем

"Покупатель",  с  другой  стороны,  действующие  на  основании

_____, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. В соответствии с настоящим контрактом Продавец обязуется произвести и передать в собственность Покупателю, а Покупатель обязуется принять и оплатить:

· Торф верховой сфагновый, в дальнейшем -- "товар", расфасованный в полиэтиленовые мешки, именуемые "кипы", в количестве, ассортименте и по цене, указанных в спецификации (Приложение N 1), являющейся неотъемлемой частью настоящего контракта.
1.2. Товар приобретается с цепью вывоза из Республики Беларусь в_________________________

2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

2.1. Цена поставляемого товара, устанавливается за одну кипу в ______, и определяется на условиях:

а) ФСА__________________________

б) ДАФ___________________________

в соответствии с международными правилами Инкотермс-2000 и указывается в спецификации (Приложение N 1) к настоящему контракту.

2.2. В цену товара входят:

а) на условиях ФСА -- расходы по погрузке товара на складе Продавца, расходы на перевозку товара от склада Продавца до основных транспортных средств, расходы по выгрузке товара и его складирование в пункте отправления груза, расходы на оплату прохождения экспортных таможенных формальностей, расходы на погрузку товара на основной транспорт, прочие расходы в стране экспортера (до передачи товара перевозчику);

б) на условиях ДАФ -- расходы по погрузке товара на складе Продавца, расходы на перевозку товара от склада Продавца до основных транспортных средств, расходы по выгрузке товара и его складирование в пункте отправления груза, расходы на оплату прохождения экспортных таможенных формальностей, расходы на погрузку товара на основной транспорт, прочие расходы в стране экспортера (до передачи товара перевозчику), расходы на перевозку товара до границы экспортера.

2.3. Общая сумма контракта составляет _____________________________.

2.4. Цены, установленные на товар, поставляемый по настоящему контракту, остаются твердыми в течение всего срока его действия.

3. КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА

3.1. Количество (объем и вес одной кипы, общее количество кип и общий объем и вес) товара, поставляемого по настоящему контракту указывается в спецификации (Приложение N 1).

3.2. С учетом особенностей физико-химических свойств торфа, стороны допускают отклонение товара, упакованного в отдельную кипу:

а) по объему -- в пределах +-% от предусмотренного контрактом объема индивидуальной упаковки -- кипы;

б) по весу -- в пределах +-% от предусмотренного контрактом веса индивидуальной упаковки -- кипы.

4. КАЧЕСТВО ТОВАРА

4.1. Поставляемый по настоящему контракту товар должен соответствовать действующему в Республике Беларусь национальному стандарту, установленному для торфа верхового сфагнового, -- ТУ РБ 02999289.002-96.

4.2. Дополнительные условия и допущения относительно качественных характеристик товара оговариваются в прилагаемой к настоящему контракту спецификации (Приложение N1).

4.3. Качество товара подтверждается сертификатом качества, выданным Продавцом, являющимся производителем товара.

5. УПАКОВКА

5.1. Упаковочные материалы должны соответствовать требованиям, предъявляемым к упаковке для данного вида товаров, в т.ч. и в отношении технологии упаковочных работ. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность товара во время хранения, погрузочно-разгрузочных работ, транспортировки всеми используемыми видами транспорта, включая перевалки, предотвращать порчу товара от атмосферных воздействий.

5.2. Упаковочные материалы поставляются Покупателем, который несет все расходы по хранению и доставке упаковочных материалов до момента передачи их Продавцу.

5.3. При осуществлении упаковочных операций и хранении товара Продавцом, допускаются технологические потери упаковочных материалов в пределах до 3% от необходимого объема.

6. УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ

6.1. Продавец поставляет товар Покупателю на условиях, указанных в п. 2.1 настоящего контракта.

6.2. Отгрузка товара может производиться единовременно или отдельными партиями. При этом партией товара считается количество товара, отправленное одновременно одним или несколькими транспортными средствами. При единовременной поставке всего объема товара согласованный сторонами срок поставки указывается в спецификации (Приложение N 1).

6.3. При поставке товара отдельными партиями сроки его поставки устанавливаются в согласованном между сторонами Графике поставок (Приложение N 2), являющемся неотъемлемой частью настоящего контракта. Досрочная поставка допускается при условии предварительного согласования между сторонами.

6.4. Планируемая дата отгрузки транспортного средства и количество отправляемого товара согласовывается сторонами по факсимильной связи предварительно за____дней до начала отгрузки. До наступления указанных сроков Покупатель обязан письменно сообщить Продавцу планируемую дату отгрузки и требуемое количество товара, а Продавец обязан в течение __ дней подтвердить готовность к отгрузке на планируемую дату.

6.5. Отгрузка товара осуществляется силами, средствами и за счет Продавца.

6.6. Продавец обеспечивает отгрузку каждой партии товара пакетом следующей товаросопроводительной документации: Счет-фактура, Товарно-транспортный документ, Сертификат качества, Фитосанитарный сертификат, Сертификат происхождения. Другие документы и материалы представляются по просьбе Покупателя, если они не противоречат законодательству страны-экспортера и не составляют коммерческой тайны Продавца.

6.7. Датой выполнения Продавцом обязательств по поставке каждой партии товара считается дата его таможенного оформления в таможенном режиме экспортной поставки.

6.8. Право собственности на товар и риск его случайной гибели переходят Покупателю от Продавца с момента погрузки товара на транспортное средство для экспортной поставки.

6.9. Доставка товара осуществляется _________________ транспортом за счет Покупателя. Место доставки товара _________________________.

6.10. Продавец извещает Покупателя об отправке товара в течение одного дня с момента отправки транспортного средства с товаром (с указанием даты отправки, номера транспортного средства, наименования и количества отправленного товара, его общей стоимости).

7. СДАЧА-ПРИЕМКА ТОВАРА

7.1. Сдача-приемка товара осуществляется на складе Продавца с участием уполномоченных представителей Покупателя в момент отгрузки каждой партии товара. Партией товара при сдаче-приемке считается количество товара, указанное в п. 6.2 настоящего контракта.

7.2. Приемка товара по качеству производится в соответствии с сертификатом качества и дополнительными характеристиками товара, указанными в спецификации (Приложение N 1) к настоящему контракту.

7.3. Приемка товара по количеству осуществляется в соответствии с данными, указанными в товарно-транспортных документах, представляемых Продавцом при отгрузке транспортного средства.

7.4. При обнаружении при приемке несоответствия товара по количеству, качеству Продавец обязан незамедлительно за свой счет произвести замену дефектного товара.

7.5. По результатам сдачи-приемки оформляется акт, подписываемый представителями сторон. Данный акт является подтверждением соответствия качества и количества товара в отправляемом транспортном средстве требованиям настоящего контракта. С момента подписания настоящего акта Покупатель не вправе заявлять претензии по качеству и количеству товара из этой партии.

7.6. В случае невозможности участия представителя Покупателя в приемке товара на территории Республики Беларусь она осуществляется Покупателем по месту доставки в течение __ дней с момента получения товара от Перевозчика.

7.7. Приемка товара по качеству и количеству осуществляется в соответствии с условиями указанными в пп. 7.2--7.3 настоящего контракта.

7.8. При обнаружении при приемке несоответствия товара (по количеству, качеству) Покупатель приостанавливает приемку и немедленно извещает об этом факте Продавца по факсимильной связи. При этом товар сохраняется в неизменном виде (качестве, количестве) до возобновления приемки, течение срока приемки при этом прерывается и продолжает исчисляться с момента ее возобновления.

7.9. Продавец в срок не позднее ___ дней с момента получения извещения от Покупателя обязан сообщить ему по факсимильной связи, будет ли направлен уполномоченный представитель Продавца для участия в приемке и составлении акта рекламации или приемка должна быть возобновлена и акт составлен Покупателем с участием представителя Торговой палаты или др. независимой организации страны Покупателя, легитимной для осуществления подобной деятельности.

7.10. При подтверждении участия представителя Продавца в дальнейшей приемке, он должен прибыть в возможно короткий срок. При отсутствии сообщения Продавца в установленный в п. 7.9 срок Покупатель с участием независимого представителя составляет рекламационный акт и продолжает приемку.

7.11. В течение __ дней с даты составления рекламационного акта его оригинал должен быть отправлен Продавцу, одновременно Покупатель имеет право выставить претензию Продавцу, подкрепляя ее положения подтверждающими документами.

7.12. Продавец обязан рассмотреть претензию и дать ответ Покупателю в течение__с даты ее получения. Если по истечении указанного срока не последует ответа, указанная претензия считается признанной Продавцом.

7.13. Претензии по количеству удовлетворяются допоставкой товара либо предоставлением скидки со стоимости очередной партии товара.

7.14. Претензии по качеству удовлетворяются уценкой дефектного товара или заменой его товаром надлежащего качества.

7.15. Если претензии не предъявлены в срок, указанный в п. 7.11, Покупатель теряет право предъявлять претензии, касающиеся поставленного товара.

8. УСЛОВИЯ РАСЧЕТОВ

8.1. Оплата за товар, поставляемый по настоящему контракту, осуществляется в_______ путем открытия Покупателем в пользу Продавца не позднее_____________ дней до согласованной даты отгрузки в банк_______________безотзывного аккредитива, допускающего частичное использование (отгрузку) и подтвержденного исполняющим банком________________. Платеж производится в течение __________ дней после представления в исполняющий банк следующих документов:

1. Счет-фактура в____экз.,

2. Товарно-транспортный документ в ___ экз.,

3. Сертификат качества в ___ экз.,

4. Сертификат происхождения в ___ экз.,

5. __________________________ в___ экз.

8.2. Аккредитивная форма расчетов, предусмотренная настоящим контрактом, подчиняется Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов (утв. МТП N 500).

8.3. Стороны допускают возможность внесения платежа на счет Продавца наличными, при условии если сумма проводимого платежа не будет превышать установленный законодательством страны Продавца размер единовременного платежа в наличной иностранной валюте.

8.4. Обязательства Покупателя по настоящему контракту считаются выполненными с момента поступления на счет Продавца денежных средств, покрывающих полную стоимость поставленного товара.

9. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

9.1. В случае просрочки платежа Покупатель уплачивает Продавцу пеню в размере _% от суммы платежа за каждый день просрочки.

9.2. За непоставку (недопоставку) товара по настоящему контракту в сроки, оговоренные сторонами в спецификации-приложении N ___, Продавец уплачивает штраф в размере _% от стоимости непоставленного (недопоставленного товара).

9.3. Если поставка товара в согласованные сроки не может быть осуществлена по вине Покупателя, Покупатель уплачивает Продавцу штраф в размере _% от стоимости не поставленного в срок товара.

9.4. В случае поставки некачественного товара Продавец уплачивает Покупателю штраф в размере _% от стоимости товара, признанного некачественным.

9.5. Уплата штрафов не освобождает виновную сторону от обязанности возместить ущерб, понесенный другой стороной в результате несоблюдения условий контракта.

10. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

10.1. Ни одна из сторон не будет нести ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств, если неисполнение является следствием наводнения, пожара, землетрясения и др. стихийных бедствий, войны или военных действий, забастовок, а также запретов на совершение действий, составляющих содержание обязательств по контракту, исходящих от органов государственного управления страны Продавца (Покупателя), возникших после заключения контракта.

10.2. Если любые из таких обстоятельств непосредственно повлекли неисполнение обязательств в сроки, установленные по настоящему контракту, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства.

10.3. Если невозможность полного или частичного исполнения обязательств будет существовать свыше шести месяцев, стороны будут иметь право расторгнуть контракт полностью или частично без обязательств по возмещению другой стороне возможных убытков, в том числе расходов.

10.4. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему контракту, обязана о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно известить другую сторону не позднее 10 дней с момента их наступления или прекращения. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить подтверждения, выдаваемые Торговой палатой страны, в которой возникли форс-мажорные обстоятельства.

10.5. Возникновение форс-мажорных обстоятельств не является основанием для отказа Покупателя от оплаты за товар, поставленный до их возникновения.

11. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

11.1. Все вопросы и разногласия, возникающие при исполнении настоящего контракта, будут разрешаться между представителями Продавца и Покупателя путем переговоров.

11.2. В случае если стороны не придут к согласию в течение 30 дней со дня начала переговоров, дело будет разрешаться в Международном арбитражном суде при Белорусской торгово-промышленной палате в соответствии с регламентом данного суда.

11.3. Арбитражный суд состоит из______арбитра(ов).

11.4. Язык Арбитражного суда -- русский.

11.5. Место проведения заседания Международного арбитражного суда при Белорусской торгово-промышленной палате -- г. Минск, Республика Беларусь.

11.6. Решение Арбитража является обязательным для обеих сторон.

11.7. Правом, регулирующим настоящий контракт, является материальное право Республики Беларусь.

12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

12.1. Настоящий контракт вступает в силу с момента подписания и действует до_______.

12.2. Все расходы, связанные с исполнением настоящего контракта, взимаемые на территории страны Продавца, оплачиваются Продавцом, на территории стран транзита и страны Покупателя -- оплачиваются Покупателем.

12.3. Ни одна из сторон не имеет права передавать права и обязанности по настоящему контракту третьей стороне без письменного согласия другой стороны.

12.4. Все изменения и дополнения к настоящему договору имеют силу, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих сторон.

12.5. Стороны признают юридическую силу документов, связанных с исполнением данного контракта, переданных по факсимильной связи.

12.6. Настоящий контракт составлен в__ экземплярах на _____языках, имеющих одинаковую юридическую силу.

13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

Продавец:                          Покупатель:

Адрес:____________                 Адрес:_____________

Тел.:______ Факс:________          Тел.:________ Факс:________

Счёт_______________                Счёт________________

       Продавец:                            Покупатель: 




